Issue: 10

Part Number: 31508120

SUN2000-(196KTL-H3, 200KTL-H3, 215KTL-H3)
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EY] Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty

does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document
and the user manual. The information in this document is subject to change without notice. This document is used only as a guide for installation and cable
connection. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements, information, and
recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied. Figures used in this document are for reference only.

I3 Lesen Sie vor der Installation des Gerits das Benutzerhandbuch sorgfiltig durch, um sich mit den Produktinformationen und Sicherheitsvorkehrungen

vertraut zu machen. Die Produktgarantie deckt keine Geradteschaden ab, die durch Nichtbeachtung der in diesem Dokument und im Benutzerhandbuch
angegebenen Richtlinien fiir Lagerung, Transport, Installation und Verwendung verursacht werden. Die Informationen in diesem Dokument kénnen ohne
Ankiindigung gedndert werden. Dieses Dokument dient nur als Leitfaden fiir die Installation und den Kabelanschluss. Bei der Erstellung dieses Dokuments
wurde jede mogliche Anstrengung unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu gewahrleisten. Jedoch stellen alle Aussagen, Informationen und
Empfehlungen in diesem Dokument keinerlei ausdriickliche oder stillschweigende Garantie dar. Die in diesem Dokument verwendeten Abbildungen dienen nur
als Referenz.

Antes de instalar el equipo, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacién y las precauciones de seguridad del

producto. La garantia del producto no cubre los daiios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte,
instalacién y uso indicadas en este documento y en el manual del usuario. La informacién contenida en este documento se encuentra sujeta a cambios sin
previo aviso. Este documento se utiliza inicamente como una guia para la instalacién y la conexién de los cables. Durante la preparacién de este documento,
hemos hecho todo lo posible para garantizar la precisiéon de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni recomendacién aqui contenida
constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita. Las figuras de este documento se incluyen solo para referencia.

Avant d'installer l'appareil, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations sur les produits et les mesures de
sécurité. La garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport,
d'installation et d'utilisation spécifiées dans le présent document et le manuel d'utilisation. Les informations contenues dans le présent document sont
sujettes a modification sans préavis. Le présent document n'est utilisé qu'a titre de guide pour l'installation et le raccordement des cables. La préparation du
présent document a recu toute l'attention requise pour assurer l'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, des informations et des
recommandations qu'il contient ne sauraient constituer une quelconque garantie, expresse ou implicite. Les illustrations utilisées dans le présent document sont
fournies a titre de référence uniquement.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni di sicurezza. |
danni alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle linee guida di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in questo
documento e nel manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche
senza preawviso. Questo documento viene utilizzato solo come guida per l'installazione e il collegamento dei cavi. Nella redazione del presente documento e
stato fatto quanto possibile per garantire la precisione dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione, informazione o raccomandazione contenuta in questo
documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita o implicita. Le figure utilizzate in questo documento sono solo di riferimento.
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Installation Requirements
Ed Installationsanforderungen
Requisitos de instalacion

Exigences d'installation

Requisiti di installazione
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Installing the Device Installation de l'appareil

B Installieren des Geréts Installazione del dispositivo
Instalacién del dispositivo BRISHE
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Preparing a PE Cable Préparation d'un cable PE
B Vorbereiten eines PE-Kabels Preparazione di un cavo PE

Preparacién de un cable de tierra EFRIAhZ
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Preparing DC Cables Préparation des cables CC

B3 Vorbereiten der DC-Kabel Preparazione dei cavi CC
Preparacién de los cables de CC HEEREH

EX] Use the positive and negative metal terminals and DC connectors delivered with the inverter.

B3 Vverwenden Sie die Plus- und Minus-Metallklemmen und DC-Steckverbinder, die im Lieferumfang des Wechselrichters enthalten sind.

Utilice los conectores de CC y los bornes metalicos positivos y negativos suministrados con el inversor.
I Utilisez les bornes métalliques positives et négatives, ainsi que les connecteurs CC fournis avec l'onduleur.
Utilizzare i terminali metallici positivo e negativo e i connettori CC forniti con l'inverter.
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Preparing an AC Cable [ Préparation d'un cable CA
B3 Vorbereiten eines AC-Kabels Preparazione di un cavo CA
Preparacion de un cable de CA b3 R s 2o

A A

m (@) Do not connect loads between the inverter and the AC switch that directly connects to the inverter. Otherwise, the switch may trip by mistake. @) If an AC switch is used
with specifications beyond local standards, regulations, or Huawei's recommendations, the switch may fail to turn off in a timely manner in case of exceptions, causing
serious faults. (3 Each inverter must be equipped with an AC output switch. Multiple inverters cannot connect to the same AC output switch. @ To ensure that the inverter
can be safely disconnected from the power grid when an exception occurs, connect an AC switch to the AC side of the inverter. Select an appropriate AC switch in accordance
with local industry standards and regulations.

E! (1) SchlieRen Sie keine Lasten zwischen dem Wechselrichter und dem AC-Schalter an, der direkt mit dem Wechselrichter verbunden ist. Andernfalls kénnte der Schalter
versehentlich ausgeldst werden. (2) Wenn ein AC-Schalter mit Spezifikationen verwendet wird, die tiber die 6rtlichen Standards, Vorschriften oder Empfehlungen von Huawei
hinausgehen, kann der Schalter in Ausnahmefillen nicht rechtzeitig ausgeschaltet werden, was zu schwerwiegenden Fehlern fiihren kann. (3 Jeder Wechselrichter muss mit
einem AC-Ausgangsschalter ausgestattet sein. Mehrere Wechselrichter kénnen nicht an denselben AC-Ausgangsschalter angeschlossen werden. @ Um sicherzustellen, dass
der Wechselrichter im Ausnahmefall sicher vom Stromnetz getrennt werden kann, schlieBen Sie einen AC-Schalter an die AC-Seite des Wechselrichters an. Wéhlen Sie einen
geeigneten AC-Schalter gemdR den ortlichen Industrienormen und Vorschriften aus.

No conecte cargas entre el inversor y el interruptor de CA que estd conectado directamente al inversor. De lo contrario, es posible que el interruptor se accione por error.
2) Si se utiliza un interruptor de CA con especificaciones que no cumplen los estandares y las normas locales, o las recomendaciones de Huawei, es posible que dicho
interruptor no se apague de manera oportuna cuando ocurran excepciones, lo que ocasionara fallos graves. (3 Cada inversor debe estar equipado con un interruptor de
salida de CA. No puede haber multiples inversores conectados al mismo interruptor de salida de CA. @) Para asegurarse de que el inversor se pueda desconectar de manera
segura de la red eléctrica cuando se produzca una excepcién, conecte un interruptor de CA al lado de CA del inversor. Seleccione un interruptor de CA adecuado de acuerdo
con los estandares y las normas locales del sector.

) Ne connectez pas de charges entre l'onduleur et le commutateur CA qui est directement connecté a l'onduleur. Sinon, le commutateur risque de se déclencher par erreur.

(2 Si un commutateur CA est utilisé avec des spécifications qui vont au-dela des normes et des réglementations locales ou des recommandations de Huawei, le commutateur
risque de ne pas se mettre hors tension en temps opportun en cas d'exceptions, entrainant de graves défaillances. (3 Chaque onduleur doit étre équipé d'un commutateur de
sortie CA. Plusieurs onduleurs ne peuvent pas étre connectés au méme commutateur de sortie CA. @ Pour vous assurer que l'onduleur peut &tre déconnecté en toute sécurité
du réseau électrique en cas d'anomalie, connectez un commutateur CA au c6té CA de l'onduleur. Sélectionnez un commutateur CA approprié conformément aux normes et
réglementations locales du secteur.

(1) Non collegare carichi tra l'inverter e l'interruttore CA che si collega direttamente all'inverter. In caso contrario, l'interruttore potrebbe scattare per errore. (2) Se viene usato
un interruttore CA con delle specifiche che superano gli standard e le normative locali, oppure le raccomandazioni di Huawei, l'interruttore potrebbe non spegnersi
tempestivamente in caso di eccezioni, causando guasti gravi. (3 Ciascun inverter deve essere dotato di un interruttore di uscita CA. Non & possibile collegare pitl inverter allo
stesso interruttore di uscita CA. 4 Per garantire che l'inverter sia in grado di scollegarsi in sicurezza dalla rete elettrica quando si verifica un'eccezione, collegare un
interruttore CA al lato CA dell'inverter. Selezionare un interruttore CA adeguato in base agli standard e alle normative locali del settore.
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EX] The 32-36 mm cable is supported only by some models. Refer to the corresponding label to get the supported size.

B3 Das 32-36 mm lange Kabel wird nur von einigen Modellen unterstiitzt. Beziehen Sie sich auf das entsprechende Etikett, um die unterstiitzte GréRe zu ermitteln.
Solo algunos modelos admiten el cable de 32-36 mm. Observe la etiqueta correspondiente para consultar el tamafio admitido.

Le cable de 32 a 36 mm est pris en charge uniquement par certains modéles. Reportez-vous a l'étiquette correspondante pour connaitre la taille prise en charge.
Il cavo da 32-36 mm & supportato solo da alcuni modelli. Per conoscere le dimensioni supportate, fare riferimento all'etichetta corrispondente.
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Preparing Signal Cables Préparation des cables de sighaux
B3 Vorbereiten der Signalkabel Preparazione dei cavi di segnale
Preparacion de los cables de sefial BERESEK
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Electrical Connections Connexions électriques
7 B Elektrische Anschliisse Collegamenti elettrici
Conexiones eléctricas BSEE
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Apply paint or take other protection measures.

BI3 Tragen Sie Farbe auf oder ergreifen Sie andere
SchutzmaBnahmen.

Aplique pintura o adopte otras medidas de
proteccioén.

3 Appliquez de la peinture ou prenez d'autres
mesures de protection.

Applicare la vernice o adottare altre misure di
protezione.
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Power-On and Commissioning Mise sous tension et mise en service

8 B3 Einschalten und Inbetriebnahme Accensione e messa in funzione
Encendido y puesta en servicio LeEiE
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product
warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transport, installation, and usage guidelines specified in this
document and the user manual. The information in this document is subject to change without notice. This document is used only as a guide for
installation and cable connection. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements,
information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied. Figures used in this document are for
reference only.

Lees voor de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit
document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. De informatie in dit document kan zonder
kennisgeving worden gewijzigd. Dit document dient uitsluitend als leidraad voor de installatie en het aansluiten van kabels. Tijdens het vervaardigen van dit
document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. Alle verklaringen, informatie en aanbevelingen in dit document
bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan ook, zij het expliciet of impliciet. De afbeeldingen in dit document zijn uitsluitend voor
referentiedoeleinden.

Przed instalacja sprzetu nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi, aby zapoznac¢ sie z informacjami dotyczacymi produktu i Srodkéow
bezpieczenstwa. Gwarancja na produkt nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania, transportu,
instalacji i eksploatacji podanych w tym dokumencie i w instrukcji obstugi. Informacje zawarte w niniejszym dokumencie moga ulec zmianie bez
powiadomienia. Dokument stuzy wytacznie jako przewodnik podczas instalacji i podtaczania kabli. Przy sporzadzaniu niniejszego dokumentu dotozono
wszelkich staran, by zapewnic¢ rzetelnos¢ jego tresci. Jednak zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia nie stanowia gwarancji zadnego typu,
wyrazonej wprost ani dorozumianej. Rysunki przedstawione w niniejszym dokumencie maja charakter wytacznie pogladowy.

Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usudrio para se familiarizar com as informacoes do produto e as precaucoes de
seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e uso especificadas neste documento e no manual do usudrio. As informac¢des neste documento estdo sujeitas a alteracdes sem aviso prévio.
Este documento é usado apenas como um guia para instalagdo e conexdo de cabos. Todos os esforcos foram feitos na prepara¢do deste documento para
garantir a precisdo do conteddo, mas todas as declaracdes, informacdes e recomendacdes contidas neste documento ndo constituem uma garantia de
qualquer tipo, expressa ou implicita. As figuras usadas neste documento sdo apenas para referéncia.

Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé.
Garancia e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe
pérdorimin té pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Ky
dokument pérdoret vetém si udhézues pér instalimin dhe lidhjen e kabllove. Gjaté pérgatitjes sé kétij dokumenti jané béré té gjitha pérpjekjet pér té siguruar
saktésiné e pérmbaijtjeve, por asnjé nga deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété dokument nuk pérbéjné garanci, qofté ajo e shprehur apo e
nénkuptuar. Figurat e pérdorura né kété dokument jané vetém pér referencé.

Prije montiranja opreme paZzljivo procitajte korisnicki prirucnik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva ostecenje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladiStenje, transport, montaZzu i koriStenje navedenih u ovom
dokumentu i korisnickom prirucniku. Informacije u ovom dokumentu su podloZzne promjenama bez prethodne najave. Ovaj dokument se koristi samo kao
vodi¢ za montaZu i spajanje kablova. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura tacnost sadrZaja, ali nijedna izjava, informacija ni
preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izri¢itu ni impliciranu garanciju. Slike navedene u ovom dokumentu sluZze samo kao referenca.
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Installation Requirements

1 Installatievereisten

Wymagania dotyczace montazu

Requisitos de instalacdo
Kérkesat pér instalim

Uslovi za montazu
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Installing the Device Instalacdo do dispositivo

2 Het apparaat installeren Instalimi i pajisjes
Montaz urzadzenia Montaza uredaja
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Preparing a PE Cable
3 Een PE-kabel voorbereiden
Przygotowanie kabla PE

Preparacdo de um cabo de PE

Pérgatitja e njé kablloje PE
Priprema PE kabla

L+3 mm
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Preparing DC Cables Preparacdo de cabos CC

DC-kabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove DC
Przygotowanie kabli DC Priprema kablova za istosmjernu struju

Use the positive and negative metal terminals and DC connectors delivered with the inverter.

Gebruik de positieve en negatieve metalen klem en de DC-aansluitingen die zijn meegeleverd met de omvormer.
Korzystaj z dodatnich i ujemnych zaciskéw metalowych oraz ze ztaczy DC dostarczonych wraz z falownikiem.
Use os terminais de metal positivo e negativo e os conectores CC fornecidos com o inversor.

Pérdorni terminalet metalike pozitive dhe negative dhe lidhésit DC té ofruar me inverterin.

Koristite pozitivne i negativne metalne terminale i DC konektore isporucene s inverterom.
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Preparing an AC Cable Preparacdo de um cabo CA

Een AC-kabel voorbereiden Pérgatitja e njé kablloje AC
Przygotowanie kabla AC Priprema kabla za naizmjeni¢nu struju

(1) Do not connect loads between the inverter and the AC switch that directly connects to the inverter. Otherwise, the switch may trip by mistake. @ If an AC switch is
used with specifications beyond local standards, regulations, or Huawei's recommendations, the switch may fail to turn off in a timely manner in case of exceptions,
causing serious faults. (3 Each inverter must be equipped with an AC output switch. Multiple inverters cannot connect to the same AC output switch. @ To ensure that
the inverter can be safely disconnected from the power grid when an exception occurs, connect an AC switch to the AC side of the inverter. Select an appropriate AC
switch in accordance with local industry standards and regulations.

(@ Sluit geen belastingen aan tussen de omvormer en de AC-schakelaar die direct op de omvormer is aangesloten. Als u dit toch doet, kan de schakelaar onbedoeld
worden uitgeschakeld. @ Als een AC-schakelaar wordt gebruikt met specificaties die hoger liggen dan de lokale normen, regelgeving of de aanbevelingen van Huawei,
kan de schakelaar mogelijk niet tijdig uitschakelen in geval van een uitzondering, wat kan leiden tot ernstige defecten. (3) Elke omvormer moet worden uitgerust met een
AC-uitgangsschakelaar. Er kan niet meer dan één omvormer worden aangesloten op dezelfde AC-uitgangsschakelaar. @ Om er zeker van te zijn dat de omvormer veilig
kan worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet als er een uitzondering optreedt, moet u een AC-schakelaar aansluiten aan de AC-zijde van de omvormer. Selecteer een
geschikte AC-schakelaar in overeenstemming met lokale industrienormen en regelgeving.

(1) Nie podtaczaj odbiornikéw pomiedzy falownikiem a przetacznikiem AC podtaczonym bezposrednio do falownika. W przeciwnym razie moze dojs¢ do przypadkowego
uruchomienia przetacznika. 2 Jesli uzywany jest przetacznik AC o specyfikacjach wykraczajacych poza lokalne normy, przepisy lub zalecenia Huawei, przetacznik moze nie
wytaczy¢ sie w odpowiednim czasie w obliczu wyjatkéw, powodujac powazne usterki. (3 Kazdy falownik musi by¢ wyposazony w przetacznik wyjscia AC. Nie mozna
podtaczaé kilku falownikéw do tego samego przetacznika wyjscia AC. @ Aby mie¢ pewnos¢, ze falownik moze zosta¢ bezpiecznie odtaczony od sieci elektroenergetycznej
w przypadku wystapienia wyjatku, podtacz przetacznik AC po stronie AC falownika. Wybierz odpowiedni przetacznik AC zgodnie z lokalnymi normami branzowymi

i przepisami.

(1) N&o conecte cargas entre o inversor e o interruptor CA que esta diretamente conectado ao inversor. Caso contrario, o interruptor podera desarmar por engano. 2 Se
um interruptor CA for usado com especificagdes fora dos padrdes, das regulamentagdes locais ou das recomendagdes da Huawei, ele podera falhar ao tentar desligar em
tempo habil em casos de excegdo, causando graves danos. (3) Cada inversor deve ser equipado com um interruptor de saida CA. Varios inversores ndo podem ser
conectados ao mesmo interruptor de saida CA. @) Para garantir que o inversor possa ser desconectado de forma segura da rede elétrica quando ocorrer uma excegdo,
conecte um interruptor CA no lado CA do inversor. Selecione um interruptor CA apropriado de acordo com os padrdes e regulamentacdes locais do setor.

@) Mos lidhni ngarkesa mes inverterit dhe stakuesit AC qé lidhet drejtpérdrejt me inverterin. Né rast té kundért, celési mund té aktivizohet/caktivizohet gabimisht. ) Nése
njé celés AC pérdoret me specifikime jashté standardeve dhe rregulloreve vendore, ose rekomandimeve té Huawei-t, celési mund té mos fiket né kohén e duhur né rast
anomalie, duke shkaktuar gabime serioze. (3) Cdo inverter duhet té pajiset me njé celés té energjisé dalése AC. Nuk mund té lidhen shumé inverteré me té njéjtin celés té
energjisé dalése AC. @) Pér t'u siguruar gé inverteri mund té shképutet né ményré té sigurt nga rrjeti i energjisé kur ndodh njé anomali, lidhni ¢elésin AC me anén AC té
inverterit. Zgjidhni njé celés AC té pérshtatshém né pérputhje me standardet dhe rregulloret vendore té industrisé.

() Nemojte spajati uredaje izmedu invertera i AC prekidaca koji se direktno povezuje na inverter. U suprotnom, prekida¢ moZe greskom isko€iti. @ Ako se AC prekidac
koristi sa specifikacijama koje prevazilaze lokalne standarde, propise ili preporuke kompanije Huawei, prekidac¢ se mozda nece uspjeti iskljuciti na vrijeme u slucaju
gresaka, §to moZe uzrokovati ozbiljne kvarove. (3) Svaki inverter mora imati izlazni AC prekida&. Nije moguce spojiti vide invertera na isti izlazni AC prekida¢. @ Kako biste
osigurali da se inverter moze sigurno iskljuciti iz elektricne mreZe kada dode do greske, spojite AC prekida¢ na AC stranu invertera. Odaberite odgovarajuci AC prekidac u
skladu s lokalnim industrijskim standardima i propisima.
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The 32-36 mm cable is supported only by some models. Refer to the corresponding label to get the supported size.

De kabel van 32-36 mm wordt alleen door sommige modellen ondersteund. Raadpleeg het bijbehorende label voor de ondersteunde maat.
Kabel 32-36 mm jest obstugiwany tylko przez niektére modele. Aby sprawdzi¢ obstugiwany rozmiar, nalezy zapoznac sie z odpowiednia etykieta.
O cabo de 32-36 mm é compativel apenas em alguns modelos. Consulte a etiqueta correspondente para obter o tamanho com suporte.
He®] Kablloja 32-36 mm pérputhet vetém me disa modele. Referojuni etiketés pérkatése pér t& marré madhésiné qé pérputhet.
Kabl od 32-36 mm podrZavaju samo neki modeli. PodrZzanu veli¢inu potraZite na odgovarajucoj naljepnici.
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Preparing Signal Cables Preparacdo de cabos de sinal
6 Signaalkabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove té sinjalit
Przygotowanie kabli sygnatowych Priprema signalnih kablova
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Electrical Connections Conexdes elétricas
7 Elektrische aansluitingen Lidhjet elektrike
Potaczenia elektryczne Elektri¢ni priklju&ci
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[ANEe:] Apply paint or take other protection
measures.

Breng verf aan of neem andere
beschermingsmaatregelen.

Nat6z farbe lub zastosuj inne
zabezpieczenia.

MBI Aplique tinta ou tome outras
medidas de protecdo.

Aplikoni bojé ose merrni masa
mbrojtése té tjera.

Nanesite farbu ili poduzmite druge
mijere zastite.
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[ Power-On and Commissioning @y Ativacdo e comissionamento
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Mpeau aa moHTUpaTe o6opyABaHeTo, MpoyeTeTe BHUMATE/IHO PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens, 3a Aa ce 3anosHaeTe ¢ MHoOpMaLumsaTa 3a NpoAyKTa U
npepnasHUTe Mepku 3a 6e3onacHocT. MpoAyKToBaTa rapaHLus He NOKpPUBA NoBpeAn Ha 060pyABaHEeTo, NPUUMHEHM OT HecrnasBaHe Ha yKasaHusTa 3a
CbXpaHeHue, TPaHCMOopTMpPaHe, MOHTAX U ynoTpe6a, MOCOUEHU B TO3M AOKYMEHT U B pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens. VHdopmauusTa B TO3U [OKYMEHT
noasexu Ha npomsiHa 6e3 npeamssectue. To3M JOKYMEHT Ce M3MOM3Ba CaMO KaTo PbKOBOACTBO 3@ MOHTaX v CBbp3BaHe Ha kabenu. MonoXeHu ca BCUUKK
YCUINS MO OTHOLLEHWE HA TOYHOCTTA Ha CbAbPXAHWETO HAa TO3M JAOKYMEHT, HO BCUYKU TBBPAEHUS, MH(DOpMaLmsTa 1 NpenopbkuTe B HEro He NpencTaBnsiBaTt
HWKAKBA rapaHuusi, U3puuHa unv nogpasbupalua ce. Gurypute, U3non3BaHM B HACTOSLLMS LOKYMEHT, Ca CaMo 3a MHpopmMaLms.

ER Prije postavljanja opreme paZljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i mjerama opreza. Jamstvo
proizvoda ne pokriva ostecenje opreme uzrokovano nepridrZavanjem smjernica za pohranu, transport, postavljanje i upotrebu koje su navedene u ovom
dokumentu i korisnickom prirucniku. Informacije koje se nalaze u ovom dokumentu podlijeZzu izmjeni bez prethodne najave. Ovaj dokument upotrebljava se
samo kao vodi¢ za postavljanje i prikljucivanje kabela. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osigurati ispravnost sadrzaja. Medutim, nijedna tvrdnja,
informacija ili preporuka u dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izricite ni implicitne. Slike koje se upotrebljavaju u ovom dokumentu sluze samo
kao referenca.

Pred instalaci zafizeni si peclivé prectéte uZivatelskou pfirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpecnostnimi opatifenimi. Zaruka na
vyrobek se nevztahuje na poskozeni zafizeni zplisobené nedodrzenim pokynti ke skladovani, piepravé, instalaci a pouZivani uvedenych v tomto
dokumentu a v uZivatelské ptirucce. Informace v tomto dokumentu se mohou bez upozornéni ménit. Tento dokument slouZi pouze jako ptirucka k instalaci
a propojeni kabel. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovano velké Gsili s cilem zajistit pfesnost jeho obsahu, aviak Zadna tvrzeni, informace a doporuceni
v tomto dokumentu nepfedstavuji Zddnou zaruku jakéhokoliv druhu, a to ani vyslovnou, ani pfedpokladanou. Obrazky pouzité v tomto dokumentu slouZi pouze
k referen¢nim uceldm.

For udstyret installeres, skal du laese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger.
Produktets garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug
som angivet i dette dokument og i brugervejledningen. Oplysningerne i dette dokument kan aendres uden varsel. Dette dokument tjener kun som en
vejledning til installation og kabeltilslutninger. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette dokument er korrekt, men alle de erklaeringer, oplysninger og
anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier, hverken udtrykkelige eller underforstdede. Figurerne i
dette dokument er kun vejledende.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt ldbi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabindudega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi,
mis on pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud hoiustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest. Selles
dokumendis sisalduvat teavet vdidakse ette teatamata muuta. Seda dokumenti kasutatakse ainult paigaldamise ja kaablite Ghendamise juhendina. Selle
dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tapsus, kuid tkski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus ega soovitus ei ole aluseks lihelegi
otsesele ega kaudsele garantiile. Selles dokumendis kasutatud joonised on ainult teavitamiseks.

Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kdyttdohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita,
jotka johtuvat tassa asiakirjassa ja kdyttoohjeessa maaritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdyton ohjeistuksen noudattamatta
jattamisestd. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta. Tatd asiakirjaa kdytetddn vain asennuksen ja kaapdiyhteyden ohjeena.
Taman asiakirjan valmistelussa on pyritty kaikin tavoin varmistamaan sisallon tarkkuus, mutta mitkdan tdssa asiakirjassa olevat lausumat, tiedot ja suositukset
eivat edusta minkddnlaista nimenomaista tai oletettua takuuta. Tassa asiakirjassa kaytetyt kuvat ovat viitteellisia.
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MOHTaXXHU U3UCKBaHUS
Zahtjevi za postavljanje
Pozadavky na instalaci

Installationskrav
Paigaldamisnduded
Asennusvaatimukset
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MoHTUpaHe Ha yCTPOMCTBOTO Installation af enheden

Postavljanje uredaja Seadme paigaldamine
Instalace zafizeni Laitteen asennus

<
‘
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MoaroTtoBka Ha PE ka6en
Priprema kabela PE
Pfiprava PE kabelu

Klargering af et PE-kabel
Kaitsemaandusega kaabli ettevalmistamine

Maadoitusjohdon valmistelu

L+3 mm
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MoproToBka Ha DC kabenute Klargering af jeevnstremskabler

Priprema kabela DC Alalisvoolukaablite ettevalmistamine
P¥iprava DC kabelli DC-kaapeleiden valmistelu

M3non3BaiTe NONOXWUTENHUTE U OTPULLATENIHUTE METaNHU Knemu u DC KOHeKTOpUTe, AOCTaBEHU C MHBEPTOPA.

I Upotrijebite pozitivne i negativne metalne terminale i DC prikljuke koji su priloZeni uz inverter.

PouZijte kladné a zaporné kovové svorky a DC konektory dodané se stfidacem.

Brug de positive og negative metalterminaler og de jeevnstremsstikforbindelser, der blev leveret sammen med inverteren.
Kasutage inverteriga kaasasolevaid positiivseid ja negatiivseid metallklemme ning alalisvoolupistmikuid.

Kayta vaihtosuuntaajan mukana toimitettuja positiivisia ja negatiivisia metallinapoja ja DC-liittimia.
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MoprotoBka Ha AC kaben Klargering af et vekselstremskabel

Priprema kabela AC Vahelduvvoolukaabli ettevalmistamine
Priprava kabelu stfidavého proudu AC-kaapelin valmistelu

A A

(1) He cBbp3BaiiTe ToBapy Mexay uHBepTopa 1 AC NpeBK/IHOYBaTeNs, KOUTO € CBbp3aH AMPEKTHO KbM MHBEPTOpa. B MpoTUBEH Cyuail NPeBKIHOUBATENST MOXe Aa ce
3apeincTBa no norpetuka. (2) Ako ce nsnonssa AC nNpeBKoYBaTEN CbC CreumduKaLmMm N3BbH MECTHUTE CTAHAAPTU M pasnopeabu unu npenopbkuTe Ha Huawei,
NPEeBKNIOYBATENAT MOXe [ He yCree 4a ce U3K/HUM CBOEBPEMEHHO B C/TyHall Ha U3K/IOYeHUs M Aa AOBeAe 40 Cepuo3Hu nospeau. (3) Bcekn uHsepTop Tpsibea Aa 6bae
060pyABaH ¢ npeBktousaten Ha AC usxofa. KbM einH 1 Cbly, npeBkIouBaTten Ha AC U3X0Aa He MOXe Aa Ce CBbp3Ba NOBeYe OT eAvH WHBepTOp. @) 3a Aa CTe CUrypHu, ve
MHBEPTOPBLT MOXe Aa 6be 6e30MacHO U3KIIOUeH OT efleKTpuyeckaTa MpeXa npu Bb3HWUKBaHe Ha U3k/toueHue, cebpxeTe AC npeBktoyBaTten kbM AC cTpaHaTa Ha
MHBepTopa. N36epeTe noaxoasi AC NpeBk/ItOYBaTEN B CbOTBETCTBUE C MECTHWUTE MHAYCTPUANHM CTaHAAPTM W pa3nopendu.

m @) Ne prikljuujte potro3ace izmedu invertera i AC prekidaZa koji se izravno priklju¢uje na inverter. Inale bi se prekida& mogao sluajno aktivirati. @ Ako se AC prekida
upotrebljava sa specifikacijama koje nisu u skladu s lokalnim standardima, propisima ili preporukama tvrtke Huawei, prekida¢ se mozda nece iskljuciti pravovremeno u
iznimnim slu¢ajevima te ¢e uzrokovati ozbiljne kvarove. (3) Svaki inverter mora biti opremljen sklopkom za izlaz izmjeni¢ne struje. Nije moguce prikljuciti vise invertera na istu
sklopku za izlaz izmjeni¢ne struje. @ Kako biste bili sigurni da se inverter moZe sigurno odspojiti s elektricne mreZe kada dode do iznimke, prikljucite sklopku za izmjeni¢nu
struju na stranu invertera za izmjeni¢nu struju. Odaberite prikladnu sklopku za izmjeniénu struju sukladno lokalnim industrijskim standardima i propisima.

(1) NepFipojujte zatéz mezi stfida¢ a spinat stfidavého proudu, ktery je pfimo pfipojen ke stfidati. V opatném pfipadé maze dojit k chybnému vypnuti spinace. 2 Pokud je
pouZit spinac stfidavého proudu se specifikacemi nad rdmec mistnich norem, ptedpis nebo doporuceni spolecnosti Huawei, miiZe se stat, Ze se spinac v pfipadé vyjimek
nevypne véas, coz mlze zpUsobit vazné poruchy. (3 Kazdy stfidaZ musi byt vybaven vystupnim spinafem stfidavého proudu. Ke stejnému vystupnimu spina¢i stfidavého
proudu nelze pfipojit vice stiidalli. @ Abyste zajistili bezpecné odpojeni stfidace od energetické sité v pfipadg, Ze nastane vyjimka, pfipojte na stfidavou stranu stfidace spinac¢
st¥idavého proudu. Vyberte vhodny spinac stfidavého proudu v souladu s mistnimi prdmyslovymi normami a pfedpisy.

(1) Undga at tilslutte belastninger mellem inverteren og den vekselstramskontakt, der er direkte forbundet til inverteren. Ellers kan kontakten udlgses ved en fejl. 2 Hvis der
anvendes en vekselstremskontakt, der har specifikationer, som ligger uden for lokale standarder, forskrifter eller Huaweis anbefalinger, vil kontakten muligvis ikke sla fra i
tide i tilfelde af undtagelser, hvorved alvorlige fejl kan opsta. (3) Hver inverter skal vaere udstyret med en vekselstramsudgangskontakt. Der kan ikke sluttes flere invertere til
den samme vekselstremsudgangskontakt. @ For at sikre, at inverteren pa sikker vis kan kobles fra elnettet, ndr der opstér en undtagelse, skal du slutte en
vekselstramskontakt til inverterens vekselstremsside. Vaelg en passende vekselstromskontakt i overensstemmelse med lokale branchestandarder og forskrifter.

(1) Arge iihendage elektriseadmeid inverteri ja vahelduvvooluliiliti vahele, mis (ihendatakse otse inverteriga. Vastasel juhul vib liiliti kogemata rakenduda. 2) Kui
vahelduvvoolulilitit kasutatakse kohalikest standarditest, eeskirjadest voi Huawei soovitustest erinevate spetsifikatsioonidega, ei pruugi liliti erandite korral digel ajal valja
lilituda, mis pdhjustab tdsiseid rikkeid. 3 Igal inverteril peab olema vahelduvvoolu véljundliliti. Mitut inverterit ei saa (ihendada sama vahelduvvoolu véljundlilitiga. @)
Tagamaks, et inverterit saaks erandkorras ohutult elektrivorgust lahutada, lihendage vahelduvvooluliiliti inverteri vahelduvvoolu poolega. Valige sobiv vahelduvvooluliiliti
vastavalt kohalikele todstusstandarditele ja eeskirjadele.

1) Al liitd kuormia vaihtosuuntaajan ja suoraan vaihtosuuntaajaan yhteydessa olevan AC-kytkimen vilille. Muutoin kytkin voi laueta vahingossa. (2 Jos AC-kytkinta on
kaytetty paikalliset standardit, maardykset tai Huawein suositukset ylittavilla maarityksilla, kytkin ei valttamatta pysty katkaisemaan poikkeustapauksissa ajoissa, mika
aiheuttaa vakavia virheita. (3 Jokainen vaihtosuuntaaja on varustettava AC-ldhtokytkimella. Useita invertterejd ei voi liittda samaan AC-lahtokytkimeen. @) Jotta
vaihtosuuntaaja voidaan kytkea turvallisesti irti sahkoverkosta poikkeustilanteissa, liitd AC-kytkin vaahtosuuntaajan AC-puolelle. Valitse asianmukainen ja alan paikallisten
standardien ja madrdysten mukainen AC-kytkin.
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KabensbT 32-36 MM ce noaabpXa CaMo OT HAKOWM MOAeNu. BuxTe CbOTBETHUS €TUKET, 3a Aa NOMyuuTe NOoALbPXKAHUS pasmep.
I Kabel od 32 do 36 mm podrzavaju samo neki modeli. Pogledajte odgovarajuéi kabel kako biste dobili podrzanu veliginu.
Kabel 32-36 mm podporuji pouze nékteré modely. Podporovana velikost je uvedena na piislusném stitku.

Kablet pa 32-36 mm understettes kun af visse modeller. Der henvises til det relevante maerkat for at fa den understottede sterrelse.

32-36 mm kaablit toetavad ainult osad mudelid. Toetatud suuruse hankimiseks vaadake vastavat etiketti.
32-36 mm:n kaapelia tukevat vain jotkin mallit. Katso tuettu koko vastaavasta tarrasta.
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MoaroToBKa Ha CUrHanHuTe Kabenu

Priprema signalnih kabela

Pfiprava signalnich kabell

Klargering af signalkabler
Signaalikaablite ettevalmistamine

Signaalikaapeleiden valmistelu

RS485-1 @ RS485A IN @ RS485A OUT
© RS485B IN @ RS485B OUT

RS485-2 @ RS485A @ RS485B
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EnekTpuuecku Bpb3Ku Elektriske tilslutninger
Elektri¢ni prikljuéci Elektriiihendused
Elektricka pfipojeni Sahkokytkennit
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3awmTa.
Nanesite boju ili poduzmite druge mjere zastite.

Pouzijte natér nebo provedte jind ochranna opatieni.

Pa&fer maling, eller traef andre
beskyttelsesforanstaltninger.

Kasutage varvi véi muid kaitsemeetmeid.

Kayta maalia tai tee muita suojatoimenpiteita.
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BkntouBaHe Ha 3axpaHBaHeTO U Teending og idriftsaettelse
BbBeX/JaHe B eKcnjoatauus

Ukljucivanje i pustanje u rad
Zapnuti a uvedeni do provozu Kaynnistys ja kdyttoonotto

Sisseliilitamine ja kasutuselevétmine
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Mpwv eykataotnoete 1oV e§OMAIONO, S1aPACTE MPOCEKTIKA TO EYXELPISIO XprioNg, yia va e§oikelwOeite pe T TTANPodOopieg TOV TTPOIOVTOG KAl TIG
npodpuAagelg acpaleiag. H eyyvnon touv mpoidviog Sev kalUmrel {npiég otov e§OTALONO TTIOU TtpokaAoUvidl amo pn tpnon twy odnyuwwyv
anobkeuong, petadopag, eykaraotacng kat xprong mov kabopifovrat o avtd 1o éyypado Kat ato eyxelpidio xpriong. Ot TAnpodopieg o€ auto to
éyypado evdéxetal va alagouv xwpig mpoetdortoinan. Autd 1o £yypado xpnotomoleital Hovo wg odnyog eykataotacng kat kaAwdiakng ouvdeong. Kata
NV TpoETOoIpaacia Tou mapoviog yypadou kataPAndnke kabe Suvatr mpoomabela, ya va diacdpaliotei n akpifela tou meplexopévou, arrd OAeg ot
SnNAwoeLg, TAnpodopieg Kat CUCTATELG OTO TIAPOV £yypado Sev GuUVIOTOUV £yyUNnon OToLOUSATIOTE i8oug, pntn i cwwrnpr). Ot EIKOVEG TToU
Xpnotporolovvial oto apdv £yypagdo mpoopifovial pévo ya avadopd.

A berendezés telepitése el6tt olvassa el figyelmesen a felhasznaléi kézikonyvet, hogy megismerje a termékinformacidkat és a biztonsagi
6vintézkedéseket. A termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikonyvben meghatarozott tarolasi, szallitasi,
felszerelési és hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt bekdvetkezett berendezéskarokra. A dokumentumban kozélt informacidk elézetes tajékoztatds
nélkil valtozhatnak. Ez a dokumentum csak Utmutatdként szolgdl a telepitéshez és a kabelcsatlakoztatdshoz. A dokumentum elkészitésekor mindent
megtettlink, hogy biztositsuk a tartalma pontossdgat, azonban a dokumentumban szerepl§ kijelentések, informacidk és ajanladsok nem minésiilnek kozvetlen
vagy kozvetett garancidnak. A dokumentumban szerepl6 abrak csak tdjékoztaté jellegtiek.

Pirms iekartas uzstadiSanas rapigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par izstradajumu un droSibas pasakumiem. Izstradajuma
garantija neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot Saja dokumenta un lietotaja rokasgramata noraditos glabasanas,
transportésanas, uzstadisanas un lieto$anas noradijumus. Saja dokumenta ietvertd informacija var tikt mainita bez iepriek3gja bridinadjuma. So dokumentu
izmanto tikai ka uzstadiSsanas un kabelu savienoSanas vadlinijas. Sagatavojot So dokumentu, ir darits viss iesp&jamais, lai nodro3inatu ta satura precizitati,
tomér 3aja dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatami ne par kada veida garantiju — ne tieu, ne izrietou. Saja dokumenta attéli
ir sniegti tikai uzzinai.

Prie$ montuodami jranga, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos atsargumo priemonémis.
Gaminio garantija neapima jrangos paZeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudotojo vadove nurodyty laikymo, transportavimo,
jrengimo bei naudojimo gairiy. Siame dokumente pateikta informacija gali bati kei¢iama neprane3us. Sis dokumentas naudojamas tik kaip jrengimo ir kabeliy
prijungimo vadovas. Rengiant 3j dokumentg, visomis iSgalémis stengtasi uZtikrinti jo turinio tiksluma, tatiau né vienas pareiskimas, informacija ir rekomendacija
Siame dokumente nerei3kia jokios aiskiai isreikitos arba numanomos garantijos. Siame dokumente naudojami skaiciai yra tik informacinio pobadZio.

MNpep MOHTUpaHETO Ha OMpeMaTa, BHUMATEe/IHO NPOUUTAjTE o YNaTCTBOTO 32 KOPUCHULM 3a fa Ce 3aro3HaeTe o MHOpMaLMmUTe 3a NPOM3BOAOT U
6e36eHOCHMTE MepKU Ha NpeTnasnueocT. FapaHuujaTa 3a NPOM3BOAOT He MOKPUBA OLUTETYBake Ha onpemaTta npeausBMKaHO Nopaam
HenpuapXXyBaHe A0 HACOKUTE 3a CKMAAUPatbe, MPEHOC, MOHTMPAaKEe U KOPUCTEHE LUTO Ce HABEAEHU BO OBOj AOKYMEHT U BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHULMN.
MHopmaLmmTe Bo 0BOj AOKYMEHT MOXe Aa 6uaaT usMeHeTn 6e3 nsBecTyBatse. OBOj [OKYMEHT Ce KOPUCTM CaMO Kako YNaTCTBO 3@ MOHTUpakbe U
NoBp3yBarse Ha Kabnute. HanpaBeHu ce cuTe Hamopu Npw NOArOTOBKAaTa Ha OBOj JOKYMEHT 3a [ia Ce OCUIypU TOYHOCTA Ha COAPXWHATA, HO CUTE U3jaBu,
MHbOPMaLLMK 1 Mpernopaky Bo OBOj AOKYMEHT He MpeTcTaByBaaT HWKAKBa rapaHuuja, U3peuHa uav nocpefHa. Minycrpaummre WTo ce KOpUCTaT BO OBOj
[LOKYMEHT Ce camo 3a nHdopmauyja.

Prije montiranja opreme paZljivo procitajte korisnicko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija

ovog proizvoda ne pokriva oStecenja opreme koja nastanu uslijed nepostovanja smjernica za skladiStenje, transport, ugradnju i koriscenje, koje su
navedene u ovom dokumentu i uputstvu za korisnike. Informacije u ovom dokumentu podlijeZu promjeni bez prethodne najave. Ovaj dokument se koristi
samo kao vodi¢ za instalaciju i povezivanje kablova. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se obezbijedila ta¢nost sadrzaja, no
nijedna izjava, informacija ili preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste, ni eksplicitnu ni implicitnu. Slike koris¢ene u ovom
dokumentu sluZe samo kao referenca.
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ATIALTACELG £YKATAOTAONG
Telepitési kovetelmények

Uzstadisanas prasibas

Jrengimo reikalavimai

Bapama 3a MOHTUpaHEe

Zahtjevi za montazu

1035 mm

700 mm

835 mm

737.5 mm

B =D

o D-i
34 mm
34 mm Hl‘
UJ
o0
0o
£
> 200 mm
e o ~
2600 mm
i
* .
> 600 mm

—
®14 mm

2 600 mm

) 226 mm
O

86 kg
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Eykataoctacn TG GUOKEUNG Jrenginio jrengimas

A késziilék telepitése MoHTupak-e Ha ypeaoT
lerices uzstadisana Montaza uredaja

M6
C




Mpostopacia evog kaAwsdiov PE PE kabelio paruoSimas

PE-kabel elékészitése MoaroteyBare PE-kaben
PE kabela sagatavoSana Priprema PE kabla

L+3 mm
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Mpostopacia kaAwsiwv DC Nuolatinés srovés kabeliy paruoSimas

Egyendaramu kabelek el6készitése MoproTByBak€e Ha Kabnute 3a egHOHACOUYHa CTpyja
Lidzstravas kabelu sagatavosana Priprema kablova za jednosmjernu struju

38 XpnoworolnoTte Toug BETIKOUG Kal apvnTkoUG HETAAAIKOUG akpoSEKTEG Kal Toug cUVEETHoug DC Ttou Ttapéxoval JE ToV avilotpodEa.
Hasznalja az inverterhez tartoz6 pozitiv és negativ fémcsatlakozékat és egyenaramu csatlakozdkat.
Izmantojiet pozitivas un negativas metala spailes un lidzstravas savienotajus, kas tiek piegadati kopa ar invertoru.

il Naudokite teigiamus ir neigiamus metalinius gnybtus ir nuolatinés srovés jungtis, pateiktus kartu su jtampos keitikliu.

—HlI
HEBEHE

KOpVICTeTe ' NO3UTUBHUTE U HEraTUBHUTE MeTa/THN TEPMUHaNN N NpUKIyyoumn 3a eaHOHacoYHa Cprja LUTO Ceé A0CTaBeHN CO UHBEPTEPOT.

Koristite pozitivne i negativne metalne terminale i konektore za jednosmjernu struju koji su isporuceni sa inverterom.

e A A
MC4 EvO2 ﬁ 8-10 mm
(B PV-CZM-41100

o

|| S: 4-6 mm? S

@®: 47-6.4 mm

13001462
(STAUBLI)




Mpoctolpaocia evog kaAwdiov AC Kintamosios srovés kabelio paruosimas

AC-kabel el6készitése MoproTByBak-e Kaben 3a HAM3MEHUYHa CTpyja
Mainstravas kabela sagatavosana Priprema kabla za naizmjeni¢nu struju

A A

CNR

@) Mn ouvdéete poptia petad tou avuotpodéa kal tou Sakorn AC Ttou cuvdéetal aneuBeiag oTov aviioTpodéa. AladopeTiKA, 0 SIAKOTITNG UITOPEL va KAVEL Katd
AaBo¢ amndleuén. 2 EQv xpnotporoleitat Stakdmng AC pe ripodlaypadég pn oupBatég Le ta TOTIKA TIPATUTIA, TOUG KAVOVIoUOUG A TI OUOTATELG T Huawei, o
81aKOTTING eVEEXETAL va NV amevepyorolnBei eykaipwg o mepimtwon efaipéoswv, pokaAwvtag coBapég BAapec. (3 Kade avtiotpodéag Tpérel va eival eEomAlopévog
pe Stakortn €€66ou AC. Agv propoUv va ouvdeBolv TToAoi aviioTtpodeig atov idto Slakorrn e€66ou AC. @) MNa va Siaopalioete 6t o aviiotpodéag Umopei va
anoouvdebel pe aopdela amd 1o Siktuo nAektpoddtnong oe mepintwon e€aipeong, ocuvdéate évav Siakormn AC otnv Aeupd AC Tou avtiotpodéa. EmAéte évav
Kkatd\AnAo Slakortn AC cUpdWVA LE Ta TOTIKA BlopnXavikda pdtuTa Kat TouG Kavoviopoug.

@ Ne csatlakoztasson fogyasztét az inverter és a kdzvetleniil az inverterhez csatlakozé AC-kapcsolé kézé. Ellenkezé esetben a kapcsold tévesen kioldhat. @ Ha a helyi
szabvanyokat, elSirdsokat vagy a Huawei ajanlasait meghaladé specifikaciéju AC-kapcsolét hasznal, eléfordulhat, hogy a kapcsold kivételek esetében nem kapcsol ki
id6ben, ami sulyos hibakat okozhat. (3 Minden invertert fel kell szerelni egy kimeneti AC-kapcsoléval. Tébb inverter nem csatlakozhat ugyanahhoz a kimeneti AC-
kapcsoléhoz. @ Annak érdekében, hogy az invertert kivétel esetében biztonsagosan le lehessen valasztani az elektromos halézatrél, csatlakoztasson egy AC-kapcsolét az
inverter AC-oldaldra. Valasszon megfelelé AC-kapcsolét a helyi ipari szabvényoknak és elirasoknak megfeleléen.

(1) Nepievienojiet slodzes starp invertoru un mainstravas slédzi, kas tiesi savienots ar invertoru. Pretéja gadijuma slédzis var klidaini atslégties. 2 Ja mainstravas slédzis
tiek izmantots ar specifikacijam, kas parsniedz vietéjos standartus, noteikumus vai Huawei ieteikumus, izn€muma gadijuma slédzis var neizslégties savlaicigi, izraisot
nopietnus bojajumus. (3) Katram invertoram jabat aprikotam ar mainstravas izejas slédzi. Vairakus invertorus nevar savienot ar to pasu mainstravas izejas slédzi. @ Lai
nodrosinatu, ka invertoru var drosi atvienot no elektrotikla, ja rodas iznémumsituacija, pieslédziet mainstravas slédzi invertora mainstravas pusé. lzvélieties piemérotu
mainstravas slédzi saskana ar vietéjiem nozares standartiem un noteikumiem.

1) Tarp jtampos keitiklio ir kintamosios srovés jungiklio, tiesiogiai jungiamo prie jtampos keitiklio, neprijunkite apkrovy. PrieSingu atveju jungiklis gali per klaida suveikti.
(2 Jei kintamosios srovés jungiklis naudojamas su specifikacijomis, neatitinkanciomis vietiniy standarty, taisykliy ar ,Huawei” rekomendacijy, iSimties atveju jungiklis gali
laiku neissijungti ir sukelti rimty gedimy. 3 Kiekvienas jtampos keitiklis turi turéti kintamosios srovés isvesties jungiklj. Keli jtampos keitikliai negali prisijungti prie to paties
kintamosios srovés iSvesties jungiklio. @ Norédami uztikrinti saugy jtampos keitiklio atjungima nuo elektros tinklo, kai jvyksta isimtis, prijunkite kintamosios srovés jungiklj
prie jtampos keitiklio kintamosios srovés pusés. Pasirinkite tinkama kintamosios srovés jungiklj pagal vietinius pramonés standartus ir taisykles.

(1) He noBp3yBajTe NoTpoLLyBauu NoMery MHBEPTEPOT U MPEKMHYBAYOT 33 HAW3MEHWUHA CTpyja LUTO AMPEKTHO Ce MOBP3yBa CO MHBEPTEPOT. BO CrpOTUBHO, NPEKUHYBaYOT
MOXe fla Ce akTMBMpa Mo rpeLlka. (2) AKO ce KOPUCTU MPeKUHYBaY 3a HaU3MEHWYHA CTpyja LUTO He e BO COrMacHOCT CO SIOKaNHUTE CTaHAAPAW, MPOMUCH UK NpenopakuTe
o, Huawei, Npek1HyBauoT MOXe [ia He Ce UCK/yuu HAaBpeMe BO C/lyuaj Ha rpeLuKa, o LUTO Ke HacTaHaT cepuosHm aedekTu. (3) Cexkoj MHBEpTEp MOpa fa 61ae onpemeH co
NpeKnHyBaY 3a U3/e3Ha HaM3MeHNUYHa cTpyja. MoBeKke MHBEPTEPU HE MOXKAT Aa 6UAAT NOBP3aHM HA UCTUOT NPEKMHYBaY 3a U3/1e3Ha HaM3MeHWuHa cTpyja. @ 3a pa 6ugete
CUTYPHY [ieKa MHBepTepoT Moxe 6e36elHO Ja ce UCKyUM Of eNekTpUUHaTa Mpexa Kora Ke ce Cllyum rpellka, nosp3eTe NpeknHyBay 3a Hau3MeHUYHa CTpyja co cTpaHaTa
3a HaM3MeHUYHa CTpyja Ha MHBepTepoT. M36epeTe cooaBeTeH NpekMHyBay 3a Hau3MeHWYHa CTpyja BO COFMAaCcHOCT CO JIoKa/HUTe CTaHAapAuW v NPoNucK Bo MHAYCTpUjaTa.

(1) Nemojte povezivati potro3ale izmedu invertera i prekidaca naizmjeni¢ne struje koji se direktno povezuje na inverter. U suprotnom, prekidaZ moZze greskom da se
aktivira. (2 Ako se prekida¢ naizmjeni¢ne struje koristi sa specifikacijama razli¢itim od lokalnih standarda, propisa ili preporuka kompanije Huawei, moZda se nece
blagovremeno iskljuciti u vanrednim situacijama, $to moZe da dovede do ozbiljnih kvarova. (3 Svaki inverter mora da ima prekida¢ za izlaz naizmjeni¢ne struje. Ne smije se
povezivati viSe invertera na jedan prekidac za izlaznu naizmjeni¢nu struju. @) Da biste omogudili bezbjedno iskljuivanje invertera sa elektroenergetske mreZe u vanrednim
situacijama, poveZite prekida¢ naizmjenicne struje na naizmjenicnu stranu invertera. Izaberite odgovarajuci prekida¢ naizmjenicne struje u skladu sa lokalnim industrijskim
standardima i propisima.
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To kaAwdio 32-36 mm umootnpiletal Lovo amod oplopéva HoviéAa. AvatpEeEte oTnV avtioTolxn €TKETA, yia va AABete 1o urtootnpldpevo peéyeBog.
A 32-36 mme-es kabelt csak néhany modell tdmogatja. A tdmogatott méret beszerzéséhez tekintse meg a megfeleld cimkét.

32-36 mm kabeli atbalsta tikai dazi modeli. Lai izvélétos atbalstito izméru, skatiet attiecigo etiketi.

32-36 mm kabelis dera tik kai kuriems modeliams. Derantj dydj rasite atitinkamoje etiketéje.

Ka6enot op 32-36 mm e noaapxXaH camo of, Hekou Mogenu. MornedHeTe ja coofBeTHaTa eTUKeTa 3a Aa ja fobueTe noaapxaHaTta roneMuHa.

IVl Kabl od 32-36 mm podrzavaju samo neki modeli. Pogledajte odgovarajuc¢u oznaku da vidite podrzane velicine.

0 EE
BEEEBER

N
Cu: 50-240 mm? ﬁ Cu: 50-240 mm?
AAC/CCA: 70-240 mm? AAC/CCA: 70-240 mm?
‘ ﬁb‘ ‘ﬂ L+3 mm
I[I'- *3mm 270-300 mm i
I:I D: 24-25 mm
AN .
D: 14-15 mm D: 25-37 mm
D: 15-22 mm D: 37-46 mm
ﬁ 'aYaVa VS
D: 22-30 mm D: 46-55 mm
ARA - A~
D: 55-64 mm
: D: 64-66 mm
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Mposctopacia kKaAAwsiwv oruarog
Jelkabelek el6készitése

Signala kabelu sagatavo3ana

Signaliniy kabeliy paruosimas
MoproTByBake Ha CUrHaNHUTE Kabnu
Priprema signalnih kablova

RS485-1 @ RS485A IN @ RS485A OUT
© RS485B IN @ RS485B OUT

RS485-2 @ RS485A @ RS485B

~




HAektpikég ouvdéoelg Elektros jungtys

Elektromos csatlakozasok ENeKTpUUHM NoBp3yBaHba
Elektriskie savienojumi Elektri¢ni prikljuci
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Edappoote xpwpa f Adpete aAa
uétpa mpootaciag.

Vigyen fel festéket, vagy tegyen egyéb
ovintézkedéseket.

Uzklajiet krasu vai veiciet citus
aizsardzibas pasakumus.

Padenkite daZais arba imkités kity
apsaugos priemoniy.

HaHeceTe 60ja unu npesemeTe apyru
3aLUTUTHU MEpKW.

Nanesite boju ili preduzmite druge
mjere predostroZnosti.
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Evepyomoinon kat 8éon oe Aeitoupyia

Maitinimo jjungimas ir atidavimas eksploatuoti

Bekapcsolas és lizembe helyezés W BknyuyBamse U nyLwuTake BO ynotpe6ba

leslégiana un nodo3ana ekspluatacija

Ukljuéivanje i pustanje u pogon
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DC SWITCH 1
MAIN SWITCH

®@ ® OO

=L I~ P A

(1mp
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> b

DC SWITCH 2 DC SWITCH 3

SmartLogger
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Les brukerhandboken ngye for a gjere deg kjent med produktinformasjonen og sikkerhetsforskrifter for du installerer utstyret. Produktgarantien
dekker ikke utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i
brukerhandboken. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten varsel. Dette dokumentet brukes kun som en veiledning for installasjon og
kabeltilkobling. Ved utarbeidelsen av dette dokumentet har vi sa langt som mulig forsgkt a sikre at innholdet er ngyaktig. Imidlertid utgjer ingen av
erkleeringene, opplysningene eller anbefalingene i dokumentet noen form for uttrykt eller underforstatt garanti. Figurene benyttet i dette dokumentet er kun
til bruk som referanse.

44l Antes de instalar o equipamento, leia 0 manual do utilizador com atengdo para se familiarizar com as informacges sobre o produto e as precaugdes

de seguranca. A garantia do produto nao cobre danos do equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e utilizacdo especificadas neste documento e no manual do utilizador. As informagdes presentes neste documento estdo sujeitas a alteragdes
sem aviso prévio. Este documento é utilizado apenas como um guia para a instalacdo e ligacdo dos cabos. Foram feitos todos os esforcos na prepara¢ao
deste documento para garantir a precisdo do contetido. No entanto, nenhuma das declaracdes, informagdes ou recomendacdes presentes neste documento
constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita. As figuras neste documento sdo apenas para referéncia.

inainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a va familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de
siguranta. Garantia produsului nu acopera daunele asupra echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport,
instalare si utilizare specificate in prezentul document si in manualul de utilizare. Informatiile din prezentul document pot fi modificate fara notificare.
Acest document este utilizat doar ca ghid pentru instalare si conectare a cablului. La pregdtirea acestui document au fost depuse toate eforturile astfel incat
sa se asigure acuratetea continutului, insa declaratiile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie nicio garantie de niciun fel, explicita sau
implicita. Imaginile utilizate in acest document sunt doar pentru referinta.

Mpe MHcTanupaka onpemMe NaXk/bUBO NPoUNTajTe KOPUCHUUKO YNYTCTBO Aa 6ucTe ce ynosHanu ca mHdopmaumjama o Npomssoay M Mepama
npepocTpoXHocTu. FapaHumja Nponssoaa He Nokpuea owTehee onpemMe NPoy3poKOBaHO HEMOLUTOBaH€M CMepHULA 3a CKNaauLITeHe, TPAHCMopT,
MHCTanauujy u ynotpeby Koje cy HaBefieHe y OBOM [OKYMEHTY 1 KOPUCHUYKOM YNyTCTBY. MHpopmaLvje y OBOM AOKYMEHTY MOA/IOXHE Cy NpoMeHama
6e3 npeTxoaHor obaselluTerba. OBaj AOKYMEHT Ce KOPUCTU CaMO Kao BOAMY 3a MHCTanaLujy v noBesnBarbe kabnosa. Y nNpunpemMu oBor AOKYMeEHTa yUnHeHn
Cy CBM Hamopu Ja ce ocurypa TauHOCT caapxaja, anu HujeaHa usjasa, MHoOpMaLMja HU Npenopyka y OBOM AOKYMEHTY He npefcTaB/ba rapaHuujy 6uno koje
BpCTe, U3pNMUnUTy 1nm noapasymesaHy. Crimke kopuiiheHe y 0BOM [JOKYMEHTY Clyxe caMo Kao pedpepeHLa.

Pred instalaciou zariadenia si pozorne precitajte pouZivatelsku prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpecnostnymi
opatreniami. Zaruka na produkt sa nevztahuje na poskodenie zariadenia spésobené nedodrzanim pokynov na skladovanie, prepravu, instalaciu a
pouZivanie uvedenych v tomto dokumente a v pouzivatelskej prirucke. Informacie v tomto dokumente sa méZzu zmenit bez predchadzajiceho oznamenia.
Tento dokument sliZi len ako ndvod na instalaciu a pripojenie kablov. Pocas pripravy tohto dokumentu bolo vynaloZené vietko Usilie na zabezpecenie
presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informécie ani odpord¢ania v tomto dokumente viak nepredstavujl zaruku Ziadneho druhu, vyslovnd ani
predpokladant. Obrazky pouZité v tomto dokumente su len ilustracné.

Pred namestitvijo opreme natancno preberite uporabniski prirocnik ter se seznanite z informacijami o izdelku in previdnostnimi ukrepi. Garancija
izdelka ne krije poSkodb opreme, ki nastanejo zaradi neupoStevanja navodil o shranjevanju, prevaZzanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem
dokumentu in uporabniskem prirocniku. Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez obvestila. Ta dokument se uporablja samo kot vodnik za
namestitev in priklop kablov. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZenega veliko truda za zagotovitev natancnosti vsebine, vendar nobene izjave, informacije
in priporocila v tem dokumentu ne zagotavljajo nikakrSnega jamstva, izrecnega ali implicitnega. Slike, uporabljene v tem dokumentu, so samo za referenco.
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Installasjonskrav
Requisitos de instalacdo
[ Cerinte de instalare

3axTeBM 3a MHCTanauujy

Poziadavky na instalaciu

Zahteve glede namestitve

- 1035 mm -

e ® T

® e/ [[|700 mm
. @ @ ® f 3

365 mm

835 mm

737.5 mm

B =D

o
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i34 mm
A

34 mm A
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£
> 200 mm
" e A =
2600 mm
i
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> 600 mm

—
®14 mm

2 600 mm

) 226 mm
O

86 kg
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Installere enheten WHcTtanupakse ypehaja

2 Instalacdo do dispositivo InStalacia zariadenia
[@ Instalarea dispozitivului Namestitev naprave

<
,

M6
C
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Klargjore en PE-kabel Mpunpema kabna 3aWITUTHOr y3eM/beHa

Preparacdo de um cabo de PE Priprava ochranného uzemnovacieho kabla
[ Pregatirea unui cablu PE Priprava ozemljitvenega kabla

L+3 mm
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Klargjere DC-kabler Mpunpema kabnosa 3a jegHOCMEpPHY CTPYjy

Preparacdo dos cabos de CC Priprava kablov jednosmerného pradu
[ Pregatirea cablurilor de c.c. Priprava kablov na enosmerni tok

Bruk de positive og negative metallhylsene og DC-stepslene som felger med omformeren.

[ABdl Utilize os terminais metdlicos positivo e negativo e os conectores de CC fornecidos com o inversor.

RO

Utilizati bornele metalice pozitive si negative si conectorii c.c. livrati cu invertorul.
Kopuctute NO3MTUBHE U HEraTMBHE MeTasiHe TepMUHane U KOHeKTOpe 3a jeAHOCMEPHY CTPYjy KOju ce ucnopyuyjy ca MHBEPTOPOM.
Pouzite kladné a zaporné kovové svorky a konektory jednosmerného pridu dodané s menicom.

Uporabite pozitivni in negativni kovinski terminal ter priklju¢ke na enosmerni tok, priloZzene pretvorniku.

e A A
MC4 EVO2 8-10 mm 2
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Klargjore en AC-kabel MpunpemMa kabna 3a HAU3MEHUUHY CTpYjy

Preparacdo de um cabo de CA Priprava kabla striedavého pradu
[ Pregatirea unui cablu de c.a. Priprava kabla na izmeni¢ni tok

A A

) Ikke koble sammen belastninger mellom omformeren og AC-bryteren som kobles direkte til omformeren. Ellers kan bryteren slds av ved en feil. @ Hvis det brukes en
AC-bryter med spesifikasjoner som ligger utenfor lokale standarder, forskrifter eller Huaweis anbefalinger, kan det vaere bryteren ikke klarer a sla seg av til rett tid ved
unntak, noe som kan forérsake alvorlige feil. 3 Hver omformer ma vaere utstyrt med en AC-utgangsbryter. Flere omformere kan ikke kobles til samme AC-utgangsbryter.
(@) For 4 sikre at omformeren kan kobles trygt fra stremnettet nar et unntak oppstar, kobles en AC-bryter til AC-siden av omformeren. Velg en passende AC-bryter i
samsvar med lokale bransjestandarder og -forskrifter.

(1) N&o ligue cargas entre o inversor e o interruptor de CA que se liga diretamente ao inversor. Caso contrario, o interruptor pode ser acionado inadvertidamente. 2 Se
for utilizado um interruptor de CA com especificacdes ndo correspondentes aos padrdes locais, aos regulamentos ou as recomendacdes da Huawei, o interruptor pode
ndo se desligar atempadamente em caso de excecdes e provocar falhas graves. (3 Cada inversor deve estar equipado com um interruptor de saida de CA. N&o ligue
varios inversores ao mesmo interruptor de saida de CA. @ Para assegurar que o inversor pode ser desligado em seguranca da rede elétrica quando ocorre uma excecdo,
ligue um interruptor de CA ao lado CA do inversor. Selecione um interruptor de CA adequado de acordo com as normas e os regulamentos locais do setor.

() Nu conectati consumatori intre invertor si intrerupatorul de c.a., care se conecteaza direct la invertor. in caz contrar, intrerupétorul se poate declansa din greseala.
(2) Daca se utilizeaza un Intrerupator de c.a. cu specificatii care nu respecta standardele locale, reglementarile sau recomanddrile Huawei, este posibil ca acesta sa nu
ntrerupa curentul in timp util in cazul unor exceptii, provocand defectiuni grave. (3) Fiecare invertor trebuie sa fie echipat cu un intrerupator de c.a. de iesire. Nu se pot
conecta mai multe invertoare la acelasi intrerupdtor de c.a. de iesire. 4) Pentru a va asigura ca invertorul poate fi deconectat in siguranta de la reteaua electricd atunci
cand apare o exceptie, conectati un intrerupdtor de c.a. la partea de c.a. a invertorului. Selectati un intrerupdtor de c.a. adecvat, in conformitate cu standardele si
reglementdrile locale in domeniu.

(1) HemojTe noBesuBaTu noTpoLuaye nmehy HBEpTOpa U Npeknaaya 3a HausMeHUUHy CTpyjy Koju ce AUPEKTHO NoBe3yje Ha MHBEpTOp. Y CYNpOTHOM, Mpekuaay Moxe
rpeLwKoM fa ce akTMBMpa. (2) AKo ce Mpekuaay 3a HausMeHUUHy CTpyjy KOpUCTU ca crelpmdukaumjama Koje npeBasunase fokasHe cTaHaapae, Nporuce um npenopyke
KoMnaHuje Huawei, npekuaay Moxaa Hehe ycreTy fa ce UCK/byum Ha BpeMe y Ciyuajy 13y3eTaka, LUTO MOXe Aa 13a30Be 036usbHe kBapose.(3) CBaku MHBEPTOp Mopa
na 6yfie ONpeMsbeH U3a3HUM MPeKUAayUeM 3a Hau3MeHWUuHy CTpyjy. Ha MCTM U3nasHu npekuaay 3a Hau3MeHWUHy CTpYjy He MOXe Aa ce NoBexe Buwe uHeepTopa. @ [a
61 ce ocurypano fa UHBepTOp Moxe 6e36eHO [ia Ce UCKIbYUM U3 eNeKTpUUHe Mpexe Kafa Aohe [0 U3y3eTKa, MOBEeXUTe NpeKMAay 3a Hau3MeHUUHY CTPYjy Ha CTpaHy
Hau3MeHWuHe CTpyje Ha UHBepTOpYy. M3abepuTe oarosapajyhuv npekuaay 3a HausMeHUUHy CTpyjy y CKnagy ca NIoKanHUM UHAYCTPUJCKUM CTaHAapAMMA W Nponucuma.

() Nepripajajte zataze medzi meni¢ a prepinac striedavého pradu, ktory sa priamo pripaja k menicu. V opatnom pripade méze ddjst k chybnému vypnutiu prepinaca.

(2) Ak sa pouZzije prepinac striedavého prudu so Specifikdciami nad rdmec miestnych noriem, predpisov alebo odporicani spolo¢nosti Huawei, prepinac sa v pripade
mimoriadnej udalosti nemusi v&as vypnut, &o méZe spdsobit vaznu poruchu. @) Kazdy meni¢ musi byt vybaveny prepinacom vystupu striedavého pradu. Viacero menicov
sa nemdze pripojit k tomu istému prepinacu vystupu striedavého pradu. @ Aby ste zabezpetili bezpe¢né odpojenie menita od elektrickej siete v pripade, Ze nastane
mimoriadna udalost, pripojte prepinac striedavého pridu na stranu striedavého pridu menica. Zvolte vhodny prepinac striedavého prudu v stlade s miestnymi
priemyselnymi normami a predpismi.

(1) Ne priklju¢ujte obremenitev med pretvornikom in stikalom izmeniénega toka, ki je neposredno povezano s pretvornikom. V nasprotnem primeru se lahko stikalo
nehote preklopi. @ Ce uporabljate stikalo izmeni¢nega toka s specifikacijami, ki niso v skladu z lokalnimi standardi, predpisi ali priporo¢ili druzbe Huawei, se stikalo v
nenavadnih primerih morda ne bo izklopilo v ustreznem €asu, kar lahko povzroti resne okvare. (3 Vsak pretvornik mora biti opremljen z izhodnim stikalom izmeni¢nega
toka. Na isto izhodno stikalo izmeni¢nega toka ni mogoce prikljuditi ve¢ pretvornikov. @ Za zagotovitev, da je mogoce pretvornik v izrednih okolis¢inah varno izkljuiti iz
napajalnega omrezja, prikljucite stikalo izmeni¢nega toka na stran pretvornika z izmeni¢nim tokom. Izberite ustrezno stikalo izmeni¢nega toka v skladu z lokalnimi
industrijskimi standardi in predpisi.
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Bl O cabo de 32-36 mm s6 é suportado por alguns modelos. Consulte a etiqueta correspondente para obter o tamanho suportado.

32-36 mm-kabelen stottes kun av enkelte modeller. Se den tilsvarende etiketten for a finne den stettede starrelsen.

[ cablul de 32-36 mm este acceptat doar de unele modele. Consultati eticheta aferenta pentru a obtine dimensiunea acceptata.
Kabn op 32-36 mm noppxasajy caMo Hekn mogenun. Oprosapajyha o3Haka ykasyje Ha nogp>KaHy BelMUnHy.
Kabel 32 - 36 mm podporuju len niektoré modely. Informacie o podporovanej velkosti najdete na prislusnom Stitku.
Kabel z velikostjo 32-36 mm podpirajo samo nekateri modeli. Za podatek o podprti velikosti glejte ustrezno oznako.
N
A
. Cu: 50-240 mm? E Cu: 50-240 mm?
AAC/CCA: 70-240 mm? AAC/CCA: 70-240 mm?
L
‘ ﬁt ‘ﬂ L+3 mm
L+3mm 270-300 mm
I:I D: 24-25 mm
@L
D: 14-15 mm D: 25-37 mm
D: 15-22 mm D: 37-46 mm
i A -
D: 22-30 mm D: 46-55 mm
AR -~ A ~
D: 55-64 mm
5 D: 64-66 mm
. AN~ ) |




Klargjere signalkabler MpunpeMa curHanHux kabnosa

Preparacdo dos cabos de sinal Priprava signalnych kablov
& Pregatirea cablurilor de semnal Priprava signalnih kablov

)

B )

@ RS485A IN @ RS485A OUT
© RS485B IN @) RS485B OUT
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Elektriske tilkoblinger EnekTpuuHe Bese
7 Ligagdes elétricas Elektrické pripojky
[ Conexiunile electrice Elektri¢ne povezave
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Pafer maling eller iverksett andre
beskyttelsestiltak.

B4l Aplique tinta ou implemente outras

medidas de protec¢do.

Aplicati vopsea sau luati alte masuri de
protectie.

HaHecute 60jy unu npegysmute gpyre
Mepe 3aluTuTe.

PouZite nater alebo prijmite iné
ochranné opatrenia.

Nanesite barvo ali uporabite druge
varnostne ukrepe.
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Oppstart og igangkjering YK/byumBarse 1 nywtake y pag,
Ligacdo e colocacdo em funcionamento Zapnutie a uvedenie do prevadzky

[ Pornirea si punerea in functiune Vklop in zagon
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Innan du installerar utrustningen ska du ldsa anvdndarhandboken noggrant fér att bekanta dig med produktinformationen och sikerhetsatgarder.
Produktgarantin tacker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende forvaring, transport, installation och anvidndning i
detta dokument och anvandarhandboken inte féljs. Informationen i detta dokument kan dndras utan féregdende varning. Detta dokument anvands endast
som vagledning for installation och kabelanslutning. Alla anstrangningar har gjorts vid utarbetandet av detta dokument for att sdkerstalla att innehallet ar
korrekt, men alla uttalanden, all information och alla rekommendationer i detta dokument utgdr ingen garanti av nagot slag, varken uttrycklig eller
underférstadd. Siffrorna som anvands i detta dokument &r endast avsedda som referens.

Ekipman kurulumundan dnce iiriin bilgileri ve giivenlik 6nlemlerini 6grenmek icin kullanicl kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullanici
kilavuzunda belirtilen depolama, tasima, kurulum ve kullanim talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan ekipman hasarlari, iriin garantisi
kapsaminda degildir. Bu belgede yer alan bilgiler bildirimde bulunulmadan degistirilebilir. Bu belge; kurulum ve kablo baglantisi icin yalnizca bir kilavuz olarak
kullanilir. Bu belge hazirlanirken iceriginin dogru olmasi icin gerekli hassasiyet gosterilmistir, fakat bu belgede yer alan higbir ifade, bilgi ve 6neri agik veya zimni
bir garanti icermez. Bu belgede kullanilan resimler yalnizca referans amaclidir.

Mepepn ycTaHOBNEHHSAIM 06n1afHaHHA YBaXKHO O3HallomTecs 3 iHcbopMaLiielo Npo NpoAyKT i 3axoam 6e3nekn B NoCi6HMKY KopucTyBaua. FapaHTisl Ha
NPOAYKT He NMOLUUPIETLCA HA BUNAAKM NOLLIKOAXKEHHSI 0611aAHaHHA uepe3 HeAOTPMMaHHS BKa3iBOK L0A0 36epiraHHs, TPaHCNOPTYBaHHS, YCTaHOBEHHS
Ta ekcnnyartauii, AKi HaBeeHO B LibOMY AOKYMEHTi 1 NociGHMKY KopucTyBaya. IHdopMaLlis B LibOMy JOKYMEHTI MOXe 3MiHloBaTUCS 6e3 nonepepxeHHs. Liei
[OKYMEHT CNyrye BUKMHOUHO MOCIGHMKOM 3 YCTAHOBMEHHS Ta Mif'eaHaHHs kabenis. Mig vac NiarotyBaHHs LbOro AOKYMeHTa 6yno AoKNafeHo BCiX 3ycunb ans
3a6e3neyeHHsi TOUHOCTI MOro BMICTy, NPoOTe XOAHI TBEPOXKEHHS, BIAOMOCTI UM peKkoMeHaLi, HaBefeHi B LibOMY AOKYMEHTI, He € XOAHOK (hOpPMOIO rapaHTii,
BUpaXeHOi NPsSIMO UM onocepeaKoBaHO. PUCYHKN B LbOMY OOKYMEHTI HaBeAeHO nuile Ans AoBiAKK.

[ ZHIS QX157 Mol SRt S Fo| 2| 9T RIS HE U o FO| MRS 4NN, HIE HES B M U AR 20l FAE B, 24, 4%, A WU
x| 940t SAehE B AN0IE MBEIX| YALICH 2 2A0| BHE BX l0| WA 4+ UBLICE 2 24 & Al 80 BRES BE| Aol st 2E w22
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Installationskrav x| 27 At
1 Kurulum Gereksinimleri
BUMOrn A0 BCTaHOBMEHHSN

- 1035 mm - 89> mm
— = — - 737.5 mm -
| O~k )0 (Jal)
- UC"i34 mm 2]
. e/ [[|700 mm 34 mm H.‘ @14 mm 1O |06 mm
. 0 .
. o0 o0
0 o 0
| i
s L wend Y o -
> 200 mm “
— Q
2600 mm
-]
v
> 600 mm
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Installera enheten &R dx|st7|
Cihaz Kurulumu

YCTaHOB/IEHHA MPUCTPOIO

M12 2, 45 N'm
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Forbereda en jordkabel
PE Kablosunu Hazirlama
MigrotyBaHHsa Kabeno 3a3eMeHHs

PE #|0|& ZH[5}7]

L+3 mm
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Forbereda likstromskablar DC #|0|& =H|3s}7|
DC Kablolarini Hazirlama

MigrotyBaHHA kabeniB NOCTIMHOrO CTpyMy

Anvand de positiva och negativa metallterminalerna och likstromskontakterna som féljer med véxelriktaren.
invertorle birlikte verilen pozitif ve negatif metal terminalleri ve DC konnektérlerini kullanin.
BuKopuCTOBYMTE MO3UTUBHY 1 HEraTUBHY MeTarneBi KneMu 1 3'eqHyBaudi MOCTINHOIO CTPYMy, SIKi MOCTAaYatoTbCs 3 IHBEPTOPOM.

QIe{E{et B XS E PV HUES AFESHIAIR.
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Forbereda en vixelstromskabel AC #|0| & Z=H|57|
AC Kablosunu Hazirlama
MNiarotyBaHHA kabento 3MiHHOro CTpyMy

A A

(@) Anslut inte laster mellan véxelriktaren och véxelstrémsbrytaren som ansluter direkt till véxelriktaren. Annars kan brytaren utldsas av misstag. @ Om en véxelstrémsbrytare
anvdnds med specifikationer utover lokala standarder, bestdmmelser eller Huaweis rekommendationer kan det hdnda att brytaren inte inaktiveras i ratt tid vid undantag,
vilket kan orsaka allvarliga fel. arje vaxelriktare maste vara utrustad med en vaxelstrémsbrytare for utgang. Flera vaxelriktare kan inte anslutas till samma
vaxelstrémsbrytare for utgang. @) For att se till att vaxelriktaren kan kopplas bort sakert fran kraftnatet nar ett undantag uppstar ska en véxelstromsbrytare anslutas till
vaxelriktarens véaxelstromssida. Valj en lamplig véxelstromsbrytare i enlighet med lokala branschstandarder och bestdmmelser.

(1 invertér ile dogrudan invertére baglanan bir AC anahtari arasina yiik baglamayin. Aksi takdirde, anahtar yanlislikla atabilir. 2) Yerel standartlarin, diizenlemelerin veya
Huawei'in tavsiyelerinin 6tesinde teknik 6zelliklere sahip bir AC anahtari kullanilirsa anahtar istisnai durumlarda zamaninda kapanmayabilir ve ciddi arizalara neden olabilir.
(3 Her invertdr bir AC ¢ikis anahtarina sahip olmalidir. Birden fazla invertér ayni AC gikis anahtarina baglanamaz. @ Bir istisna meydana geldiginde invertériin giig
sebekesiyle olan baglantisinin gtivenli bir sekilde kesilebilmesini saglamak igin invertériin AC tarafina bir AC anahtari baglayin. Yerel sektor standartlari ve diizenlemeleri ile
uyumlu olarak uygun bir AC anahtari segin.

1) He nigkntoyaiiTe cnoxuBaydi HaBaHTAXEHHS MK iHBEPTOPOM i NepeMuKayeM 3MiHHOTO CTpyMy, sikuii 6e3nocepeHbO 3'€AHAHO 3 iIHBEPTOPOM. IHaKLLe nepemMmnkay Moxe
NOMWMKOBO CNPaLbOBYBATH. 2) SIKLLO BUKOPUCTOBYETLCS MepeMmnKay 3MiHHOTO CTPYMY, XapaKTepUCTUKMN SIKOTO He BiAnoBiAaloTb MicLEeBUM CTaHAapTaM, HopMaTuBam abo
pekoMeHzauisM Huawei, nepeMukay MoXe He BUMUKATUCS BYACHO B pa3i BUHUKHEHHS BUHATKOBUX CUTYaLl, LLO CNPUYUHUTL Cepio3Hi HecnpaBHOCTi. 3) KoxeH iHBepTop
060B'513K0BO NOTPiIGHO 061aAHATU BUXIAHUM NepeMukayvem 3MiHHOTo CTpyMy. He MOXHa NiAKMUNTY Kinbka iHBEpTOpIB A0 OAHOMO BUXIAHOrO NepeMmnkaya 3MiHHOro CTpyMmy.
4) o6 iHBepTOp MOXHa 6yno 6e3neyHo Bif'eqHaTV Bif enekTpomepexi B pasi BUHUKHEHHS BUHSTKOBOI CMTyaLi, NiAKNIOYiTE NepeMuKay 3MiHHOTro CTpyMy 3 60Ky 3MiHHOTO
CTpyMy iHBepTOopa. BubepiTb NnepeMukay 3MiHHOro CTpyMy, KU BiANOBIAAE MiCLLEBUM rany3eBUM cTaHZapTam i HOpMaTMBaM.

@ 2Bt QIHE{Of HIZ HEE|= AC A2 IXI 2ol REE HESHX
HojLt= A2 AC 29/XE A= ZR0= o2 28 Al ¢iE
FAE|0{OF FL|CH AC £ A9(X[0ll= “ﬂHHE of2f 7 HEE 5
ACEO|| HESHY A2, wiX| A BE & 80| w2t HEe AC &

| DRYAIQ. JK| O AQX|7} M42 XLHE 4 UELICL @ #X| BE, 78 F& 2 2T AFSE
ASI%]7} S Alofl PX|X| Sfof Al2i3t Zefo| waE & QUSLICH B AC H& A9IK| 2} ole{Efol
SUELITH @Of2| 244 Al QIHEIS TR R0A SFSiA X HHE 4 ATE AC ASIKIS QM)
SI%|E Medptu|ct
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32-36 mm-kabeln stéds endast av vissa modeller. Se motsvarande mérkning for att fa den storlek som st6ds.

32-36 mm kablo yalnizca bazi modeller tarafindan desteklenir. Desteklenen boyutu almak icin ilgili etikete bakin.

Kabenb piametpom Big, 32 o 36 MM MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NuLLe 3 AesSKUMU MoAensMu. [IMB. BiANOBiAHE MapKyBaHHS, W06 BUOGpATN NpaBUIbHUIN PO3MIp.

32~36mm #H|0|E2 YL B0 ATt X YELICE XS 37|E Solsta{H g 2tug

HESHYAIR.

Cu: 50-240 mm?
AAC/CCA: 70-240 mm?

| @

D: 14-15 mm

D: 15-22 mm

IaYAaV~ WA

D: 22-30 mm

IDYAYAYN

ﬁb

270-300 mm

Cu: 50-240 mm?
AAC/CCA: 70-240 mm?

‘

W [[L+3mm

D: 24-25 mm

- Y.

D: 25-37 mm

D: 37-46 mm

D: 55-64 mm

AN~

D: 64-66 mm




Férbereda signalkablarna M= #Hlo|F F=H|s}7|
Sinyal Kablolarini Hazirlama

MigroTyBaHHA cMrHanbHUX Kabenis

N N

RS485-1 @ RS485A IN @ RS485A OUT
© RS485B IN @ RS485B OUT

M3 05 Nm P! @ ____OFE
L © / C RS485-2 @RS485A  @RS485B




Elanslutningar Mol HE
7 Elektrik Baglantilar

ENeKTpWYHi 3'€gHaHHA




Applicera farg eller vidta andra skyddsatgarder.

Boyama veya diger koruyucu énlemleri uygulayin.

HaHeciTb chapby abo 3actocyiTe iHLWi 3acobu
3aXUCTY.

R Hiol=S B2 7Lt CHE B3 ZX|S $3HIAIS.
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-
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Start och driftsattning

Calistirma ve Devreye Alma
YBIMKHEHHSI Ta BBEEHHSI B eKCnyaTaw,ito
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DC SWITCH 2 DC SWITCH 3

SmartLogger
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